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0 . ; 15 (Tho low my Voice, tho * 5 be my Hand) 


I take the ſprightly Reed, and ſing, and play; 
Careleſs of what the cens ring World may ſay: 
Bright Coe, Object of my conſtant Vow, 
Wilt thou a while unbend thy ſerious Brow? 
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Wilt thou with Pleaſure hear thy Lover's Strains, 
And with one 'Heay 'nly Smile o erpay his Pains? 
No longer ſhall zhe Mut-broum Maid be old; 
Tho' ſince her Youth three hundred Years have roll'd, 
At Thy Deſire, She ſhall again be rais'd ; 
And her reviving Charms in laſting Verſe be prais'd, 
No 


Ad CHLOEN. 
AxD1Da Nympha Chloe, cujus perſtringor ocellis, 


F ; ; 5 Quæ mea ſola tenes conſtantia vota, jubente 
ä Te, calamum arripio gracilem; ludoque, canoque, 
(Sit mihi vox humiliſve licet, fit inepta manuſve) 
Arridens, nihili Cenſuræ ſcommata pendens; 
Pone ſupercilium; accipias modulamen amantis 
Aure volens; riſu penitùſque repende labores 
Unico; is ora Deùm deceat, nec inanitèr ornet; 
Ampliùs haud ſenio procumbet Virgo capilli 
Caftanei; quamvls anni volyuntur ab ortu 
Jam prope tercenti; petis hoc? ſurrecta vigebit, 
Huic erit æterno redivivaque carmine forma. 
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No longer Man of Woman ſhall complain, 
That he may Love, and not be Lov'd again: 
That We in vain the fickle Sex purſue, 
Who change the Conſtant Lover for the New. 
Whatever has been writ, whatever ſaid 
Of Female Paſſion feign'd, or Faith decay d; 
Henceforth ſhall in my Verſe refuted ſtand, 
Be faid to Winds, or writ upon the Sand, 
And while my Notes to future Times proclaim 
Unconquer'd Love, and ever-during Flame; s 
O faireſt of the Sex! be Thou my Muſe: | 
Deign on my Work thy Influence to diffuſe. 
Let me partake the Bleſſings I rehearſe ; 
And grant me Love, the juſt Reward of Verſe. 

As Beauty's potent Queen, with ev'ry Grace 
That once was Emma's, has adorn'd thy Face; 
And as Her Son has to My Boſom dealt 
That conſtant Flame, which faithful Henry felt : 
O let the Story with Thy Life agree; 
Let Men once more the bright Example fee ; 
What Emma was to Him, be Thou to Me, 
Nor ſend Me by thy Frown from Her I love, 
Diſtant and fad, a baniſh'd Man to rove. 
But oh! with Pity long intreated Crown | 
My Pains and Hopes; and when thou ſay'ſt that One 
Of all Mankind thou lov'ſt; Oh! think on Me ou 


WHERE 


BY 

Ampliùs haud fuerit ſexùs audita querela 
Fœminei, nobis quod mutua flamma negatur ; 
Noſque quòd incaſsum ſequimur genus id leve, quodque 
Mutat amatorem firmatum nuper amanti. 
Edita que fuerant labiis, mandataque chartæ; 
Illius affectüs fragilis, fideique ſolute ; 
Hinc refracta manent, data ventis, ſeriptave arena, 
Hiſce modis; celebretque meum venientibus annis 
Carmen dum indomitas vires creſcentis amoris ; 
Tu mihi, Muſa, fave; ac operi, nitidiſſima Virgo, 
Indulge; accipiam bona, fint tua, quæ male pango; 
Mutua flamma mihi versus data propria merces. 

Quùm Venus ornavit faciem tibi quoque decore; 
Irradians Emma qui pridem ſedit in ora; 
Quim puer illius tetigit mihi pectus iiſdem 
Ignibus, Henrici fidi queis cor fuit uſtum: 
Congruat iſta tui O] utinam bene fabula vitæ; 
Rursùs et exemplum candens reſplendeat Emme ; 
Qualis et illa fuit, ſis, O! chariſſima, amanti : 
Nec me mitte procul profugum nimis aſpera fronte, 
Damnatum latebris, ſine te pertriſtè vagantem. 
Hocce dit: petii; curas mihi ſpemque foveto; 
Tu quòd amore cales cujuſdam, quando fateris, 


E grege amatorum; ſim, ſim precor, unicus iſte. 


[6] 


WHERE beauteous Ifs and her Husband 7::-; 


With mingl'd Waves for ever flow the Same, 
In Times of Yore an ancient Baron liv'd ; 
Great Gifts beſtow'd, and great Reſpect receiv'd. 

When dreadful Edward with ſucceſsful Care 
Led his free Britons to the Gallic War; © 
This Lord had Headed his appointed Bands, 

In firm Allegiance to his King's Commands; 
And (all due Honours faithfully diſcharg'd) 
Had brought back his Paternal Coat inlarg'd 
With a new Mark, the Witneſs of his Toil, 
And no inglorious Part of Foreign Spoil. 

From the loud Camp retir'd, and noiſy Court, 

In Honorable Eaſe and Rural Sport, 

The Remnant of his Days He fafely paſt; 

Nor found they Lagg d too flow, nor Flew too faſt. 
He made his Wiſh with his Eſtate comply, 

Joyful to Live, yet not afraid to Dye. 

One Child He had, a Daughter chaſt and fair, 
His Age's Comfort, and his Fortune's Heir. 
They call'd her Emma; for the beauteous Dame 
Who gave the Virgin Birth, had born the Name. 
The Name th' indulgent Father doubly loy'd ; 
For in the Child the Mother's Charms improv'd. 
Yet as when little round his' Knees She play'd ; 
He call'd her oft in Sport His Vut-brown Maid : 
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Ijs ubi properat perlucida, flumine eodem 

Ac Tameſis conſors; antiquo tempore vixit 
Munificus Baro, multoque receptus honore. 
Duxit ut Edvardus Britonum ſua libera pugnax 
Agmina ad extremum Rhodani, Victorque reſedit; 
Iſte volens Præfectus adit, ſic Rege jubente; 
Biſque paludatus, merito perfunctus honore; 


In patriam referebat ovans inſigne laboris 
Deinde recens, ſpolii peregrini pondus honeſtum. 
Aulam jamque ſuus ſtrepitantem, caſtraque rauca 
Deſeruit, mollis licet, haud ignobilis oti 
Orbe novo, reliquas, varians rurale, refecit 
Horas ; nec lentè nimis hz, propereve volabant. 
Huic ſua quadrarunt animique, reique talenta ; 
Vivere lætatus, mortis tamen abſque timore. 
Nutriit ille ſinu tenero pulchram atque pudicam 
Filiolam, hæredemque rei, ſeniique levamen; : 
Emmaque nomen erat genitæ, matriſque venuſtæ; 
Nam pater indulgens duplicem retinebat amorem 
Nominis; ut natz genitricis forma reluxit 
Candidior ; genibus quumque hæc - Gag luſit; 


Appellabat eam jocularis ſæpè Puellam | 
Caſtaneam; 
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The Friends and Tenants took the fondling Word; 
As ſtill they pleaſe, who imitate their Lord: 
Uſage confirm'd what Fancy had begun: 
The mutual Terms around the Lands were known; 
And Emma and the Wur- bromm Maid were One. 

As with her Stature, ſtill her Charms increas'd ; 
Thro all the Iſle her Beauty was confeſs d. 
Oh! what Perfections muſt that Virgin ſhare, 
Who faireſt is eſteem'd, where all are Fair? 
From diſtant Shires repair the noble Youth, 
And find, Report for once had leflen'd Truth. 
By Wonder firſt, and then by Paſſion mov'd, 
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They came; they ſaw; they marvell'd; and they lov'd, 


By public Praiſes, and by ſecret Sighs 

Each own'd the gen'ral Pow'r of Emma's Eyes. 

In Tilts and Turnaments the Valiant ftrove, 

By glorious Deeds to purchaſe Emma's Love. 

In gentle Verſe the Witty told their Flame, 

And grac'd their choiceſt Songs with Emma's Name. 
In vain they Combated, in vain they Writ: 

Uſeleſs their Strength, and impotent their Wit. 


Great 


| [9] 
Caftaneam ; verburnque ſui didicere, propinqui, _ 
Blandulum; (ut ore pares Domino magis uſque placebunt) 
Quod fuit inceptum ludo, firmatur ab uſu; 
Mutua verba ſonant, reſonantque per arva, per urbes, 
Caſtaneæ, ac Emme ; bine' tamen una fuerunt. 
Annus ut accrevit nymphæ, fc fotma gradatim; 
Inſula tota videns nympham confeſſa nitentem: 
Quot qualeſque tenet veneres pulcherrima pulchræ 
Gentis; talis et Emma fuit, fuit inſula talis; 
Liquit agros villæ diſtantis cuncta juventus, 
Nobilitate potens, verum Rumore minutum 
Invenitque ſemel; mirans, affectaque poſthac, 
Nobilis haùd aliter; venit; vidit; ſtupuitque; 
ZXmula dilexit; recitans laudeſque puellæ 
Quiſque palam, occulteque trahens ſuſpiria meta ; 
Lumine percuſſus flammis exarſit iiſdem. 
Luſibus [acts validi certare; peracta 
Geſtaque digna Dea (tantùm hie indigna fuere) 
Ejus ut ambirent affectus; carmine vates 
Pinxerunt tenero flammas; modò nomine ſuavi 


Virginis ornarunt lectiſſima cantica; vane 
Hi ſuperare modis, vane ſuperare palzſtra ; 
Sal fuit illepidus, ſibi pondus inutile vires. 
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10 
Great Venus only muſt direct the Dart, 
Which elſe will never reach the Fair one's Heart, 5 
Spight of th' Attempts of Force, and ſoft Effects of Art. 
Great Venus muſt prefer the happy One: 
In Henry's Cauſe her Favour muſt be ſhown: 
And Emma, of Mankind, muſt Love but Him alone. 
While Theſe in Public to the Caſtle came, 
And by their Grandeur juſtify'd their Flame; 
More ſecret Ways the careful Henry takes; 
His Squires, his Arms,' and Equipage forſakes : 
In borrow'd Name, 'and falſe Attire array'd, 
Oft he finds Means to ſee the beauteous Maid. 
When Emma hunts, in Huntſman's Habit dreſt, 
Henry on Foot purſues the bounding Beaſt. 
In his right Hand his beachen Pole he bears: 
And graceful at his Side his Horn he wears. 
Still to the Glade, where She has bent her Way, 
With knowing Skill he drives the future Prey. 
Bids her decline the Hill, and ſhun the Brake; 
And ſhews the Path her Steed may ſafeſt take. 
Directs her Spear to fix the glorious Wound; 
Pleas d in his Toils to have her Triumph Crown d; ö 


And blows her Praiſes in no common Sound. 


[1] 
Dirigat arcipotens Amor huic ſua tela; retrorsum 
Acta volant aliter, Domini velit inſcia justs ; 
Corporis impellat licet impetus arte ſubactus: 
Preferat i pſe virum ſolus; feliciter arſit 
Jam ſuus Henricus; numen penes ambo futre. | 

Caſtrum dumque procax iſtud petit agmen aperte, 
Sumptibus atteſtans æſtus; per opaca viarum 
Labitur Henricus; phaleris, armiſque relictis 
Armigero; nomen varians, habituſque; nitentem 
Szpius inviſit, nec inaniter inde, puellam. 

Induit is viridem veſtem; dum indagine cingit 
Emma nemus; lætans ſequitur veſtigia prædæ 
Præpetis hic preſsè pedibus: venatica fagi 
pertica tenta manu: dependet more decoro 
In latus ac cornu: quo calles hæc terit, ora 
Collucata patet; verſatus rete futurum 
Hic adigit ſpolium, curvamina mille fatigans; 
Hanc monet alta jugi vitare, profunda rubeti: 
Oſtenditque viam, qui tutior ibit equeſtris: 
Dirigit ac haſtam modò nobile figere vulnus: 

In ſudore ſuo fœlix decorifſe triumphum 


Illius; ac laudes dominæ ſonat zre canoro. 
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A Falc'ner Henry is, when Emma Hawks: 
With her of Tarſels, and of Lures he talks. 
Upon his Wriſt the tow' ring Merlin ſtands ; 
Practis d to riſe, and ſtoop, at her Commands. 
And when Superior now the Bird has flown, 
And headlong brought the tumbling Quarry down ; 
With humble Rev'rence he accoſts the Fair; 
And with the honor'd- Feather decks her Hair. 
Yet till, as from the ſportive Field She goes, 
His down-caſt Eye reveals his inward Woes. 
And by his Look and Sorrow: is expreſt, 

A nobler Game purſu d than Bird or Beaſt. 

A Shepherd now along the Plain he roves; 
And, with his jolly Pipe, delights the Groves. 
The neighb'ring Swains around'the Stranger throng, 
Or to admire, or emulate his Song : 

While, with ſoft. Sorrow he renews his Lays, 
Nor heedful of their Envy, nor their Praiſe. 
But ſoon as Emma's Eyes adorn the Plain, 
His Notes he raiſes to a nobler Strain, 
With dutiful Reſpe& and ſtudious Fear; 
Leſt any careleſs Sound: offend: her Ear. 

A frantick Gipſey now the Houſe he haunts, 
And in wild Phraſes ſpeaks diſſembled Wants. 
With the fond Maids in Palmiſtry he deals: 
They Tell the Secret firſt, which he Reveals: 
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Dum placet agcupium nymph; lætatus et aucep. 
Accipitrum ſpecies, diverſaque nomina narrat; 
Zthera menſurans ſtabat ſuper Æſalo carpum, 
Ut jubet hæc, ſurgit, ſubſidit; (fic datur alz) 
Extenſuſque fug roſtro quim inſtante cadentem 
Præcipitärat avem; dedit huic, humiliſque rogabat ; 
Si quid adhuc juſſi maneat ; decoratque faperbi 
Cæſariem plums: feftivos deferit agros 
Quumque hee ; internas, oculo demiſſus, obumbran 
Explicat is curas; patet huic vultu, atque dolore; 
Alite, nobiliorve ferk ; quod præda petita eſt, 

Errat ut is paſtor ; delectat arundine lucos; 
Hoſpitem an admirans, premit undique proxima pubes 
Emula vel cantùs; tenero renovata poeſis 
Dum reſonat gemitu; ventis livore relicto, 
Laudeque, ſpargendis; ſimùl ac id lumen amicæ 


Splendidius Phœbo rutilavit jugera vallis; 


Nobiliore modo canit hic, cultùſque tunore 


Perpendit ſonitum; ne quæ diſcordia turbet. 
Ades jam dominæ nequiſſimus erro frequentat; 
Uſurpanſque vagam phraſin res fingit egenas; 
Quis neget Agyrtæ palmas? Ancilla fatetur 
Blanda arcana priùs, retegit quàm vates ab ore; 


Narrat 


[14] | 
Says who ſhall Wed, and who ſhall be Beguil'd ; 


What Groom ſhall Get, and Squire maintain the Child. 


But when bright Emma wou'd her Fortune know j I 
A ſofter Look unbends his op'ning Brow. 

With trembling Awe he gazes on her Eye; 

And in ſoft Accents forms the kind Reply ; 

That She ſhall prove as Fortunate as Fair ; 

And Hymen's choiceſt Gifts are All reſerv'd for Her. 
| Now lt had Henry chang'd his ly Diſguiſe, 
Unmark'd by all, but beauteous Emma's Eyes: 
Oft had found Means alone to ſee the Dame, 
Aid at her Feet to breathe his am un Flame; 
And oſt the Pangs of Abſence to remove 

By Letters, ſoft Interpreters of Love: 

Till Time and Induſtry (the mighty Two 

That bring our Wiſhes nearer to our View) 

Made him perceive, that the inclining Fair 
Receiv'd his Vows with no reluctant Ear z 


That Venus had confirm'd her equal Reign, 


And dealt to Emma's Heart a ſhare of Henry's Pain. 


While 
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( 15 ] 


Narrat quam maneat conjux; deflebit amantis 


Que pueri inſidias; natum qui gignet agaſo; 


Armiger educet ; lætatus nomine patris: 
Sed quùm virgo nitens peteret ſua condita Fati; 
Mitior aſpectus ſedet huic, frontemque reſolvit ; 
Cernit ut hanc trepidans, oculos oculiſque refigens, 
Mollior ore refert reſponſum molle; quod ipſa 
Pulchra ut, fauſta foret, nec fit fœlicior ulla; 
Huic quoque lætus Hymen rariſſima dona reponit. 
Larvam jamque vafram crebro variarat amator, 
Nell fulpedtus, domzum ni6;/cajus ocglli 
Abdita nulla ſinunt; rard neque viderat Emmam 
Solus, et hanc ſolam; ſpiraverat anxius ignes 
Ante pedes ; quùmque hæc diſtantior abfuit; illi, 
(Nunquam diſtat amor) feſtinat epiſtola, mollis 
Pectoris interpres; dolor iſthic ab arte remotus; 
Donec Sedulitas, ac quod parat omnia, Tempus, 
Par pollens; dedit huic cognoſcere, vota quod ejus 
Aure nec jnvita fuerant accepta puellz; £ 


Diva quod orta mari ſceptrum firmaverat æquum; 


Atque Pari dederat parili comburier igne. 


[16] 
While Cupid ſmil'd, by kind Occaſion bleſs d, 
And, with the Secret kept, the Love increas d; 
The am'rous Youth frequents the ſilent Groves 4 
And much He meditates; for much He loves. 
He loves: tis true; and is belov'd again: | 
Great are his Joys: But will they long remain? 
Emma with Smiles receives his preſent Flame: | 
But ſmiling, will She ever be the ſame? 
Beautiful Looks are ruld by fickle Minds; 
And Summer Seas are turn'd by ſudden Winds. 
Another Love may gain her eaſy Youth: 
Time changes Thought; and Flatt'ry conquers Truth, 
O impotent Eſtate of human Life! 
Where Hope and Fear maintain eternal Strife; 
Where fleeting. Joy does laſting Doubt inſpire; 
And moſt We Queſtion, what We moſt Deſire, 
Amongſt thy various Gifts, great Heav'n, beſtow 
Our Cup of Love unmix'd; forbear to throw 
Bitter Ingredients in ; nor pall the Draught 
With nauſeous Grief; for our ill-judging Thought 
Hardly enjoys the pleaſurable Taſte: 
Or deems it not ſincere; or fears it cannot laſt, 
With Wiſhes rais'd, with. Jealouſies oppreſt 
(Alternate Tyrants of the Human Breaſt) 


[ 17 ] 

Dum puer Idalius riſit, fœlicitèr anſam 
Arripuit; celans arcanaque, fovit amantùm 
Vota ſinu proprio: juvenis persæpè reviſit 
Jam nemus, ac multùm meditatur; ſed magis ardet ; 
Quodque ardet; verum eſt; ardeſcit nec minus Emma: 
Maxima faſſus erat; ſed gaudia tanta manebunt ? 
Accipit inſtantem riſu, quoque ſolvit, amorem | 
Emma; ſed hoc facies ſemper ſuffuſa nitebit ? 

Cor leve morosè candentia ſubjicit ora; 
Æſtivumque fretum ſubitis invertitur auris. 

Alter, et alter amans teneros huic ſuadeat annos ; 
Vincitur obſequio verum ; mens volvitur horis. 

Res humana potens nihili! quo ſpeſque timorque 
Perpetuas paſcunt lites; quo fluxa voluptas 
Cominus inducit Dubium, longoſque clientes: 

Eſtu quid petimus ; nos hoc verſamur inique. 

Muneribus varians nobis da, Jupiter alme, 

Labra quod illiciat puriſſimus hauſtus amoris; 

Pocula amara abſint; curæ nec nauſea tingat: 

Nam mala mens hominum guſtat vix grata ſaporis; 

Inſincera putans, metuenſve incerta bibendi. 
Suſpicio calcat, votum modo tollit amantem; 


Alterna noſtrum quæ corda tyrannide mactant: 


Q Ille 


1181 
By one great Trial He reſolves to prove 
The Faith of Woman, and the Force of Love. 
If ſcanning Emma's Virtues, He may find 
That beauteous Frame incloſe a ſteady Mind, 
Hell fax his Hope, of future Joy ſecure; 
And live a Slave to Hymen's happy Pow'r. 
But if the Fair One, as he fears, is frail; 
If pois'd aright in Reaſon's equal Scale, 
Light fly her Merits, and her Faults prevail ; 
His Mind He vows to free from am'rous Care, 
The latent Miſchief from his Heart to tear, 
Reſume his azure Arms; and ſhine again in War. 
South of the Caſtle in a verdant Glade 
A ſpreading Beach extends her friendly Shade: 
E-. Here oft the Nymph His breathing Vows had heard; 
=. Here oft Her Silence had Her Heart declar'd. 
As Active Spring awak'd her Infant Buds; 
| And genial Life inform'd the: verdant. Woods; 
| Henry, in Knots involving Emma's Name, 
| Had half expreſs d, and half conceal'd his Flame 
| Upon This Tree: and as the tender Mark 
| - Grew with the Year, and widen'd with the Bark; 
Venus had heard the Virgin's ſoft Addreſs, 


That, as the Wound, the Paſſion might increaſe. 
As 


r 
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Ille probare fidem muliebrem, vimque caloris, 
Uno conſtituit grandi tentamine; ſi fic 
Inveniat virtus examine quod micat Emma; 
Iſta animumque tenet ſtabilem quod forma venuſta; 
Poſtera nil dubitans inſtantia gaudia carpet; 
Hujus erit gremio ſua ſpes, velut anchora facra 
Vinciet hunc ſolum fœlix Hymenæa poteſtas: 
Sed ft, quodque timet; fragilis formoſa probetur 
Pendula quum libra, et meritum leve ponderat, æqua 
Præſidet ut ratio; nimis ac præponderat error 
Pectus amatrice à curà modo ſolvere, votum 


Hic vovet; ac purgare latens è corde venenum: 


Bella petens iterùm, nitidis fulgentior armis. 


Incutit auſter ubi caſtrum; ſtat fagus amicæ 
Larga umbræ; nemoris raſi jam ſola columna; 
Illius audierat ſpirantia vota frequenter 
Nympha hic; ſæpè ſilens effuſerat intima cordis: 
Ejus ut activi veris calor excilt infans 
Germen, et expandit viridem nova vita receſſum; 
Huic puer in nodos involvit nomen amicæ; 

Huic leviter texit, leviterque retexit amorem; 
Cortice dùm patulo ſpecimen breve creverat anno; 
Molles Diva preces exhauſerat orta Tonanti 


Virginis; ut pueri concreſcat vulnere flamma. 
C 2 
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As potent Nature ſhed her kindly Show'rs, 

And deck'd the various Mead with op'ning Flow'rs ; 
Upon This Tree the Nymph's obliging Care 

Had left a frequent Wreath for Henry's Hair; 
Which as with gay Delight the Lover found; 
Pleas'd with his Conqueſt, with her Preſent crown'd, 


And to each Swain the Myſtic Honor ſhown: 

The Gift ſtill prais'd, the Giver ſtill unknown, 
His ſecret Note the troubled Henry writes; 

To the known Tree the Lovely Maid invites: 


Glorious thro all the Plains He oft had gone, 5 


Imperfect Words and dubious Terms expreſs, 
That unforeſeen Miſchance diſturb'd his Peace; 
That He muſt fomething to her Ear commend, 
On whick Her Conduct, and His Life depend. 

Soon as the Fair One had the Note receiv'd ; 
The Remnant of the Day alone She griev d: 
For diff rent This from ev'ry former Note, 
Which Venus dictated, and Henry wrote; 
Which told her all his future Hopes were laid 

On the dear Boſom of his Vut-brown Maid ; 
Wbich always bleſs d her Eyes, and own'd her Pow'r; 
And bid her oft Adieu, yet added more. 

Now Night advanc d. The Houſe in Sleep were laid, 


The Nurſe experienc d, and the prying Maid; 
\ 5 | ets, And 


[ 21 ] 
Ut Natura parens gelidos conſperſerat imbres 
Floribus ac varians pratum decorarat odoris; 


Liquerat huic nymphæ vinctiſſima cura corollam 
Crinibus Henrici non raro; vidit amator 
Hanc ubi lætatus, lætatus victor abivit; 
Munere major adhùc; peragrans quoque plana locorum 
Inclytus, hanc palmam monſtravit cuique colono 
Myſticam; et hi donum laudirunt, nec dator extat. 
Mittitur Henrico clam littera pectore torto, 
Conſcium ad arbuſtum facilem invitare puellam; 
Illius ambigui verſus, dijuncta fatentur 
Verbaque; rem gravidam noviter lacerare quietem ; 
Pectus habere aliquid, dominæ jam dignius aure; 
De quo ipſi pendent rationes, vitaque ſervo. 
Acceptis virgo chartis rem ſola dolebat ; 
Dum nigra nox clauſit lumen nymphæque, dieque; 
Iſta tabella etenim diſtabat in omne priori; 
Quam dictavit Amor, tener ac conſcripſit amator; 
Iſthac faſſus erat; quod ſpes ſua tota futuri 
Inſita Caſſaneæ gremio; viſuque beatus ; 
Faſſus; quodque fuit dominantis cultor ocelli ; 
Nec jam, quamque vale dicto; defivit amator. 
Nox pede j Jam dubio ſtabat, ſomnoque jacebant 
Non ignara nurus, cernens ancilla, domuſque 
LE | Larva 
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And laſt that Sprite, which does inceſſant haunt 
The Lover's Steps, the ancient Maiden Aunt. 
To her dear Henry Emma wings her Way, 
With quicken'd Pace repairing forc'd Delay. 
For Love, fantaſtic Pow'r, that is afraid 
To ftir abroad till Watchfulneſs be laid; 
Undaunted then, o'er Cliffs and Valleys ſtrays; 
And leads his Vot'ries ſafe thro' pathleſs Ways, 
Not Argus with his Hundred Eyes ſhall find, 
Where Cupid goes; tho He poor Guide is blind. 

The Maiden firſt arriving, ſent her Eye 
To ask, if yet its chief Delight were nigh : 
With Fear, and with Deſire, with Joy, and Pain 
She ſees, and runs to meet Him on the Plain. 
But oh! his Steps proclaim no Lover's Haſte: 
On the low Ground his fix'd Regards are caſt : 
His artful Boſom heaves diſſembl'd Sighs; 
And Tears ſuborn'd fall copious from his Eyes. 

With Eaſe, alas] we Credit what we Love: 
His painted Grief does real Sorrow move 
In the afflicted Fair; Adown her Cheek 
Trickling the genuine Tears their Current break, 
Attentive ſtood the mournful Numph: the Man 


Broke Silence farſt : the Tale alternate ran. 
| HENRY. 
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Larva ea poſtremo, matertera ; turbat amantum- 
Innuba quæque gradus; Henrico pervolat Emma, 
Tarda coacta moræ reparans pernicibus alis: 

Nam leve numen Amor, qui vel prodire veretur; 
Dum nutans oculo Vigilantia laſſa reſedit, 


Poſtea fronte minax juga per, valleſque vagatur, 
Diſcipuloſque trahit tutè per devia luſtra; 

Lumine ſtellatus centeno neſcit amoris 

Calles; dux quanquam cxcus miſer ipſe peragrat. 

Jam prior adventu virgo præmiſit ocellum 

Quærere, delicii modò ſi ſibi ſumma propinquet; 

Dum cor, vota, metus ſociant, dolor, atque voluptas; 
Hunc videt, occurrit celeri pede gramina radens; 

Quam pede diſſimilis fuit hic! teſtudo movebat ; 

Quid non ſentit amor; fic, fic feſtinat amator? 
Lumina figit humo; fic, fic ſua figit amator ? 
Exprimit hic fictos gemitus è pectore vafro; 

Teſtis in indicium, multas lacrymaſque ſubornat. 
Credere vez! facile eſt, quo mens præſtringitur æſtu; 
Virgine pertriſti verum bene pita doloris 

Exacuere; genas illius ſalſa rigarunt 

Flumina ſinceras; mcerens, attentaque ſtabat 

Aure; vir imprimis, vice nympha filentia rupit. 

HE N- 
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| HENRY. 
SINCERE O tell me, haſt thou felt a Pain, 


Emma, beyond what Woman knows to feign ? 

Has Thy uncertain Boſom ever ſtrove 

With the firſt Tumults of a real Love? 

Haſt Thou now dreaded, and now bleſt his Sway, 

By turns averſe, and Fan's to obey? 

Thy Virgin Softneſs haſt Thou cer bewail d; 

As Reaſon yielded, and as Love prevail'd ? 

And wept the potent God's reſiſtleſs Dart, 


His killing Pleaſure, his Ecſtatic Smart, 

And heav'nly Poiſon thrilling thro' thy Heart? 

If fo, with Pity view my wretched State; 

At leaſt deplore, and then forget my Fate: 

To ſome more happy Knight reſerve thy Charms, 
By Fortune favor d, and ſucceſsful Arms: 

And only, as the Sun's revolving Ray 

Brings back each Vear this melancholy Day; 
Permit one Sigh, and ſet apart one Tear, 

To an abandon'd Exile's endleſs Care. 

For Me, alas! Out-caſt of Human Race, 

Love's Anger only waits, and dire Diſgrace: 

For lo! theſe Hands in Murder are imbru'd ; 
Theſe trembling Feet by Juſtice are purſu'd : 

Fate calls aloud, and haſtens me away; 

A ſhameful Death attends my longer Stay ; 

And I this Night muſt fly from Thee and Love, 
Condemn'd in lonely Woods a baniſh'd Man to rove. 


EMM 4. 
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HENRICUYS. 
Dic mihi ſincerè, ſenſiſtine, Emma, dolorem, 


Fingere quem neſcit mulier? certavit amore 
An dubium pectus primo; dum gaudia captant 


Sceptra, vicemque timor ? modo jam faciliſque rogari, 


Difficiliſque; tui ploraſtin' virginis unquàm 
Mollities; ut vicit amor, ratione ſubacta? 
Numinis ac fleſtin* crudelia tela potentis; 
Lætitiamque gravem, jucundam triſtitiamque; 
Totaque Divinum ſaliens per corda venenum? 
Res itane eſt? miſeram ſortem miſereſcito amantis, 
Saltem deplora, mòx obliviſcere fatum'; 

M ollia vinc'la trahat fœlix Eques alter amoris ; 
Fortune ſoboles, ſoboles quoque Martis in armis : 
Hic tantumque dies quotics evolvitur anno; 
Singultum pectus, lacrymamque remittat ocellus, 
Exulis in gravidos vaguli ſine fine labores: 

Hei mihi ter miſero! quo quiſque beatior, ira 
Numinis inſani, dirum quoque dedecus inſtat; 
Ecce! manus he ſunt imbutæ ſanguine; feſſi 
Ecce! pedes hi ſunt violata Lege petiti; 

Jam Libitina vocat, jam jam me cogit abire; 


Immatura moram, imò brevem, mihi fata rependent; 


& te, et amore tuo nocte hac ego pervagus ibo 


Exul; in inſolitis ſylvis errare coactus. 
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What is our Blis, that changerh with the Moon; 
And Day of Life, that darkens cre tis Noon; 
What is true Paſſion, if unbleſt it dies? 
And where is Emma's Joy, if Henry flies? 
If Love, alas! be Pain ; the Pain I bear, | 
No Thought can figure, and no Tongue declare. 
Ne'er faithful Woman felt, nor falſe one feign'd 
The Flames, which long have in my Boſom reign'd: 
The God of Love himſelf inhabits there, 

With all his Rage, and Dread, and Grief, and Care, 
His Complement. of Stores, and total War. 

O]! ceaſe then coldly to ſuſpet my Love; 

And let my Deed at leaſt my Faith approve. 

Alas! no Youth ſhall my Endearments ſhare; 
Nor Day nor Night ſhall interrupt my Care: 
No future Story ſhalll with Truth upbraid: 
The cold IndifF rence of rh Mut. brumm Maid : 
Nor to hard Baniſhment ſhall: Henry run; 
While careleſs Err ſleeps on Beds of Dewn. 
View Me reſol//d, here er Thou lead'ſt, to go; 
Friend to thy Paity, and Partner of thy Woe: 

For I atteſt fair Venus, and her Son, 

That I, of all Mankind; will love but Thee: alone. 


HENRY. 


4 


| 
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E M M 4. 
Qualia cum Phz42 mutantia gaudia; vitz 
Qualis et ille dies ſurgenti ſole nigreſcens ? 
Qualis amor mercede carens, fine teſte maceſcens; 
Qualis et, Emma, tuus; tibi dum divulſus amator ? 
Si dolor heu! fit amor, talem ſuſtento dolorem ; 
Talem non animus pingat, neque lingua renarret ; 
Nunquam fida tulit flammam, nec callida fanxit 


Feemina; cujus ab igne diù mihi pectus aduſtum: 
Ipſe Cupido illic poſuit ſua caſtra, Deumque 
Meœror, Cura, Tremor, Rabies comitantur eundem; 
Undique belligerans vaſtis cum viribus aſtat. 
Mente meam gelida flammam ne ſuſpice, faltem 
Facta fidem doceant; puer cheu! nullus amores 
Participet; curamque tui me carpat ab ipſo 
Non Nox, neve Dies; verè nec Fama futuro 
Tempore narrabit; tepuit vix Virgo Capilli 
Caſtanei; luctans aliis errabit in oris 
Nec vagus Henricus; ſua dum jacet Emma ſupina 
Mollibus in lectis; fugis en! quo, cogor adire | 
ZXqua tibi conſors curæ, comes atque doloris ; 
Teſtor enim Venerem, Veneris puerumque, quod roſe 
Unicus humani generis mea corda tenebis. 


D 2 | H E N- 
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| HENRY. 
Let Prudence yet obſtruct thy vent'rous Way; 
And take good heed, what Men will think and ſay ; 
That Beauteous Emma vagrant Courles took ; 
Her Father's Houſe and civil Life forſook; 
That full of youthful Blood, and fond of Man, 
She to the Wood-land with an Exile ran. 
Reflect, that leſſen'd Fame is ne er regain d;, 
And Virgin Honor once, is always ſtain d: 
Timely advis d, the coming Evil ſhun: 
Better not do the Deed, than weep it done; 
No Penance can abſolve our guilty Fame; 
Nor Tears, that waſh out Sin, can waſh out Shame. 
Then fly the ſad Effects of deſp'rate Love; 
And leave a baniſh'd Man thro' lonely Woods to rove. 
E M NA. | 
Let Emma's hapleſs Caſe be falſely told 
By the raſh Young, or the ill-naturd Old: 
Let ev'ry Tongue its various Cenſures uſe; 
Abſolve with Coldneſs, or with Spight accuſe: 
Fair Truth at laſt her radiant Beams will raiſe ; 
| And Malice vanquiſh'd heightens Virtue's Praiſe, 
| Let then thy Favour but indulge my Flight ; 
O] let my Preſence make thy Travels light; 
| And potent Venus ſhall exalt my Name 
Above the Rumors of cenſorious Fame: 


* 


[29] 
HENRICUS. 


Provida præcipiti curſu te cura moretur; 


Quid de te recolent homines; referentque, caveto; 


Pulchra quod effrænes habitus ſuperinduit Emma; 


Pulchra domumque patris, cultuſque reliquit honeſtos ; : 


Ac quod avara viri, juvenili fanguine plena,, 
Exule jam ſocio, ſeſe dedit Emma latebris: 


Fama minuta ſemel nunquam (memor eſto) replenda; 


Virgo pudore ſemel totos maculata per annes: 


Tu bene præmonita es veniens vitare peric lum; 


Que lacryme ſtimulant certæ, malefacta probabunt; 


Pœna nec ulla valet famam purgare; nec undæ, 


Quæ peccata luunt, valeant renovare pudorem: 


Tum fuge vecordis miſeranda incommoda flammæ; 


Callibus inſuetis profugum nemorique relinque. 
E MM A. | 

Sint Emme juveni-false nimis aſpera fata, 

Sintque relata ſeni; libet ut, cenſoria probra 

Quiſque legat, tepide ſolvens me crimine, culpans. 

Aut rigide; tandem verum fulgore nitebit; 

Livor victus adhòc virtutis laude fatiſcit ; 

Tu permitte fugam, conſors iter allevet Emma ;; 

Ipſa potenſque Venus nomen mihi tollet ad aſtra; 


Sponte recognoſcet meretrix mendacia Fama; 
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Nor from that buſy Demon's reſtleſs Pow r 
Will ever Emms other Grace implore, 
Than that this Truth ſhould to the World be known; 
That I, of all Mankind, have lov'd but Thee alone. 


HENRY. 

But canſt Thou wield the Sword, and bend the Bow? 
With active Force repel the ſturdy Foe? 
When the loud Tumult ſpeaks the Battle nigh, 
And winged Deaths in whiſtling Arrows fly ; 
Wilt Thou, tho wounded, yet undaunted ſtay, 
Perform thy Part, and ſhare the dangerous Day ? 
Then, as thy Strength decays, thy Heart will fail, 
Thy Limbs all trembling, and thy Cheeks all pale: 
With fruitleſs Sorrow Thou, inglorious Maid, 
Wilt weep thy Safety by thy Love betray'd : 
Then to thy Friend, by Foes o'er-charg'd, deny 
Thy little uſeleſs Aid, and Coward fly: 
Then wilt thou curſe the Chance that made Thee love 


A baniſh'd Man, condemn'd in lonely Woods to rove. 


EMMA 
With fatal Certainty Thaleſtris knew 
To ſend the Arrow from the twanging Yew: 
And great in Arms, and foremoſt in the War, 
Bonduca brandiſh'd high the Britiſb Spear. 
Could Thirſt of Vengeance, and Deſire of Fame 
Excite the Female Breaſt with Martial Flame? 


<4 
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Unquam grata mihi nec Dæmonis ulla poteſtas 
Hujus erit; ni verum iſtud, quod fupplico ſolum; 
* quod Henrico fuerat, fueritque fidelis. 

HENRICUS. 
Tendere tune queas arcus, gladioſque rotare 
Fulmineos, hoſtem validum virtute repellens? 
Inſurgens clamor quùm belli detonat arma; 
Quumque alata manent ſtrepitantes Fata ſagittas; 
Et tunc, tune pedes firmabis avara peric li, 
Vulnera vulneribus, telis et tela retorquens? 
Tunc tremulum corpus, pallens gena tota timorem; 
Deficiente ſimuùl jam vi, jam corde; notabunt; 
Prodita amore levi tua tùne, inhoneſta puella, 
Vane ſera ſalus ovulis plorabitur udis ; 
Auxilium minimum renues, et inutile amico; 
Hoſte triumphant, tantummodò dum fugis audax; 
Tum ſubitò Diris tua Fors onerabitur atris; 
Que fuit infœlix et amoris cauſa, ſugæque; 
Incola nee Diris careat nemoriſre, nemuſve. 


EMMA. 
Miſit inerranti bens gnara Thaleftris ab arcu 


Tela; potens armis, pugnà nullique ſecunda 
Arrectis manibus jaculum Bonduca Britamnum 
Torſit; et an famæ, vindictæ concitet ardor 


Molle genus belli ad tabiem; duroſque labores ? 


Firnuor 
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And ſhall not Love's diviner Pow'r inſpire 
More hardy Virtue, and more gen'rous Fire? 
Near Thee, miſtruſt not, conſtant Tl abide, 
And fall, or vanquiſh, fighting by thy Side. 
Tho' my inferior Strength may not allow, 
That I ſhould bear, or draw the Warrior Bow; 
With ready Hand I will the Shaft ſupply, | 
And joy to ſee thy Victor Arrows fly. 
Touch'd in the Battle by the Hoſtile Reed, 
| Should'ſt Thou (but Heaven avert it!) ſhould'ſt Thou bleed, 
To ſtop the Wounds my fineſt Lawn I'd tear ; 
Waſh them with Tears, and wipe them with my Hair ; 
Bleſt, when my Dangers and my Toils have ſhown, 
That I, of all Mankind, could love but Thee alone. 
2 HEMNRY. 
But can ſt Thou, tender Maid, canſt T hou ſuſtain 
Afflictive Want, or Hunger's preſſing Pain? 
Thoſe Limbs, in Lawn and ſofteſt Silk array 'd, 
From Sun-beams guarded, and of Winds afraid; 
Can they bear angry Jove? Can they refit 
The parching Dog-ſtar, and the bleak North-Eaſt? 
When chill'd by adverſe Snows, and beating Rain, 
We tread with weary Steps the longſome Plain; 
When with hard Toil We ſeek our Ev'ning Food, 
Berries and Acorns, from the neighb'ring Wood; 


\ 


And 


[ 33 } 


Firmior an virtus fluet; an generoſior ignis 
Pectore ſcintillabit eo; qui natus amore eſt ? 

Juncta tuo lateri pugnans, mihi crede, manebo; 
Dum Mors conficiet, victrix Fortunave litem; 
Tendere bellacem quanquàm, tolerare vel, arcum 
Non mihi fas; lectà gravidabit arundine veſtram 
Prompta frequenſque manus (me tunc gaudente) pharetram; 
Quum cor dilacerat tumidum barbata ſagitta; 
Forteque percuſſo tibi (Dii Dit avertite tela) 

Oſcula conſignata licet dabo ſanguine; vulnus 

Sindone jam raptà mulcens, ſiccanſque capillis; 

(Nec lacrymæ deerunt purgantes) læta, beanſque; 

Quùm ſudore meo perſuaſus, quumque periclis; 

Cor quòd habes tenerum ſolus, mea pectora torrens. 
| AHAENRIGUS. 

Te jam ſuſtineas, virgo, quiim clamat egeſtas, 
Quum premit ore fitis? molli tua membra metaxi, 
Sindone amicta ferant, radiis tutiſſima Phed;, 
Iratumve Jovem; minimis trepidantia ventis ? 
Sirius anne ferox à te tolerandus, an Arctos ? 
Frigore quumque nivis correpti, triſtis et imbris, 
Paſſibus erramus gravidis per longa viarum; 
Partaque difficili nobis quùm cœna labore 


Vicini nemoris bacca, vel glande beatis; 
E Quùm 


[ 34 ] 
And find among the Cliffs no other Houſe, 
But the thin Covert of ſome gather'd Boughs; 
Wilt Thou not then reluctant ſend thine Eye 
Around the dreary Waſte; and weeping try 
(Tho' then, alas! that Trial be too late) 
To find thy Father's Hoſpitable Gate, 
And Seats, where Eaſe and Plenty brooding ſate? 
Thoſe Seats, whence long excluded Thou muſt mourn: 
That Gate, for ever barr'd to thy Return: 
Wilt thou not then bewail ill-fated Love, 


And hate a baniſh'd Man, condemn'd i in Woods « to * 


E M M 4. 

Thy Riſe of Fortune did I only wed, 
From its Decline determin'd to recede ? 
Did I but purpoſe to embark with Thee, 
On the ſmooth Surface of a Summer's Sea; 
While gentle Zepbyrs play in proſp'rous Gales ; 
And Fortune's Favour falls the ſwelling Sails : 
But would forſake the Ship, and make the Shoar, 
When the Winds whiſtle, and the Tempeſts roar ? 
No, Henry, no: One Sacred Oath has ty'd 
Our Loves; One Deſtiny our Life ſhall guide; ; 
Nor Wild, nor Deep our common Way divide. 

When from the Cave thou riſeſt with the Day, 
To beat the Woods, and rouſe the bounding Prey; 
The Cave with Moſs and Branches Ill adorn, 

And chearful fit, to wait my Lord's Return, 


And 


[35] 
Quim domus ac nobis inter juga nulla reperta eſt, 
Ni caſa, frondoſi prope nudaque tegmine rami : 
Nonne oculos fero fleftens, heu! corde reluctans, 
Gnaviter illacrymans deſerta per avia; tecto 
Semper aperta, cibo, quæres habitacula patris, 
Sedis et iſtius requie, et pinguidine rapta; 

| Sedis at iſtius ſoli tibi porta ſerata eſt, 

Nec reſeranda foret redeunti; jam prece vana ? 
Nonne tuum poſitum male tunc lugebis amorem 


Damnato latebris nonne ora averſa tenebis? 1 
EMMA i 
Anne opibus tibi ſola fui ſponſata, recedens = 
Ut pereunt, ſoloque jugum conſtringitur auro ? Þ 
An mare pacificum medios tranare per æſtus 
Tantùm propoſui tecum, levis aura ſuſurrat 
Dum Zephyr: velis; Fortiſque favoribus implet; 
Littus amans tumidis ventis, puppemque relinquens? 
Non, Henrice, Deos non fic juravimus ambo; 
Contiguas noſtrùm vitas ſors una manebit; 
Nec deſerta Parem divellant, neve profunda. 
Sole renaſcenti, quùm tu conſurgis ab antro 
Veſtigare nemus, prædamque ciere fugacem; 


atemplò ramis, muſcoque ornabitur illud, 


nme lætanti, dominum reducemque manenti; | 
E 2 | Per- 
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And when Thou frequent bring'ſt the ſmitten Deer; 
(For ſeldom, Archers ſay, Thy Arrows err) 
I'll fetch quick Fuel from the neighb'ring Wood, 
And ſtrike the ſparkling Flint, and dreſs the Food: 
With humble Duty and officious Haſte, 
Til cull the furtheſt Mead for Thy Repaſt: 
The choiceſt Herbs I to Thy Board will bring 
And draw thy Water from the freſheſt Spring : 
And when at Night with weary Toil oppreft, 
Soft Slumbers Thou injoy'ſt, and wholſom Reſt ; 
Watchful I'll guard Thee, and with Midnight Pray'r 
Weary the Gods to keep Thee in their Care; 
And joyous ask at Morn's returning Ray, 
If Thou haſt Health, and I may bleſs the Day. 
My Thought ſhall fix, my lateſt Wiſh depend 
On Thee, Guide, Guardian, Kinſman, Father, Friend: 
By all theſe ſacred Names be Henry known 


To Emma's Heart: and grateful let Him own, 
That She, of all Mankind, could love but Him alone. 
HENRY. | 
Vainly thou tell'ſt Me, what the Woman's Care 

Shall in the Wildneſs of the Wood prepare: 
Thou, ere thou goeſt, unhapp'yeſt of thy Kind, 
Muſt leave the Habit, and the Sex behind. 
No longer ſhall thy comely Treſſes break 
In flowing Ringlets on thy ſnowy Neck ; 

Or fit behind thy Head, an ample Round, 
In graceful Breeds with various Ribbon bound : 


4 
Percuſſamque feram quùm confers ipſe frequenter, 
(Fertur enim rarò veſtras errare ſagittas) 


Ligna abrupta trahens è ſylvis; igne nitentis 
Eliſo ſilicis; victus injuſſa parabo : 

Ut decet, obſequio feſtinans, menteque grata; 
Tunc tibi prata legam, nec proxima; quando repaſces, 
Herboſis dapibus fuerit tibi menſa repleta: 
Pocula abundabunt ſalientia fonte recenti: 
Jamque propinquanti pertæſus nocte labore 
Somnia quùm miſces tua blanda, quiete ſalubri, 
Tuta tibi cuſtos adero, Cœlumque laceſſam 
Nocturnis votis; ut temet protegat alis; 
Maneque jam radio redeunti, læta rogabo, 

Si valeas, ideòque dies mihi candida reſtet. 

Tu mihi totus eris, tibi pendent ultima vota ; 
Tu dux, tu pater es, cuſtos, cognatus, amicus 
Nomine quoque mei pergratus pectoris hoſpes; 
Tuque fatere modo, mea vinc la Cupidine fixa. 


HY Un 


Qualia, vana loquens, ſylvis muliebre parabit 
Officium; tunicas, ſexum fugitura relinques : 
Funditùs infelix, generiſque miſerrima; candens 
Nec coma fundetur fluitante diutius orbe 
Cervicem in roſeam; nodo contorta nec amplo 


Poſt caput omnimodis vittis redemita ſedebit: 


Pectore 
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No longer ſhall the Boddice aptly lac'd, 
From thy full Boſom to thy ſlender Waſte, 
That Air and Harmony of Shape expreſs,] 
Fine by Degrees, and beautifully leſs :. 
Nor ſhall thy lower Garments artful Pleat, 
From thy fair Side dependent to thy Feet, 
Arm their chaſte Beauties with a modeſt Pride, 
And double ev'ry Charm they ſeek to hide. 
Th' Ambroſial Plenty of Thy ſhining Hair 
Cropt off and loſt, ſcarce lower than Thy Ear 
Shall ſtand uncouth : a Horſe-man's Coat ſhall hide 
Thy taper Shape, and Comelineſs of Side: 
The ſhort Trunk-Hoſe ſhall ſhow Thy Foot and Knee 
Licentious, and to common Eye-ſight free; 
And with a bolder Stride, and looſer Air, 
Mingl'd with Men, a Man Thou muſt appear. 
Nor Solitude, nor gentle Peace of Mind, 
Miſtaken Maid, ſhalt Thou in Foreſts find : 
'Tis long, ſince Cynthia and her Train were there; 
Or Guardian Gods made Innocence their Care. 
. Vagrants and Out-laws ſhall offend Thy View; 
For ſuch muſt be my Friends, -a hideous Crew 
By adverſe Fortune mix'd in Social Ill, 
Train'd to aſſault, and diſciplin'd to kill: 
Their common Loves, a lewd abandon'd Pack, 
The Beadle's Laſh ſtill flagrant on their Back; 
By Sloth corrupted, by Diſorder fed, 
Made bold by Want, and proſtitute for Bread : 


With 
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Pectore completo thoraxve diutiùs aptè 


Cingulum ad argutum nectetur; dulcè figurans 


Formam, paulatim tenuem, pulchreque minorem: 


Arte nec inferior vertis perplexa, venuſto 
A latere impendens pedibus, decorante pudore 
Circum, armabit eos; geminans dum bellula celat 
Infide: ambroſia at crinis villoſa rigebit 
Copia, perditi, et abſciſſi tenus aurium : equeſtre 
Palliolum condet formam, lateriſque decorem 
Pertenuem : curtæ nudabunt omnibus æquè 
penè femur braccz : greſſum, cultumque relaxa 
Miſta viris fueris, facieſque virilia virgo. 

Almam non animi pacem, vacuoſque receſſus 
Saltibus invenies rudibus, decepta puella: 
Cynthia non nuper ſociis habitacula viſit 
Iſta; nec innocui Geniorum cura fuere : 
Exlex, atque vagans caſtos impinget ocellos; 
Conſortes fuerint tibi tales; infima turba, 
Aſſociata malis, vincliſque ligata malignis ; 
Inſultùſque ſciens, inſtructaque ſanguine; quorum 
Non reſtrictus amor metis; laſciva caterva; 
Quorum ſignat adhuc Lictoris terga flagellum; 
Sordida pigritie, rapido nutrita tumultu; 


Incita pauperie, pro paneque corpora vendens; | 
n Talibus 
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With ſuch muſt Emma hunt the tedious Day, 
Aſſiſt their Violence, and divide their Prey: 
With ſuch She muſt return at ſetting Light, 
Tho' not Partaker, Witneſs of their Night. 
Thy Ear, inur'd to charitable Sounds, 
And pitying Love, muſt feel the hateful Wounds 
Of Teſts obſcene, and vulgar Ribaldry, 

The ill-bred Queſtion, and the lewd Reply; 
Brought by long Habitude from Bad to Wore, 
Muſt hear the frequent Oath, the direful Curſe, 
That lateſt Weapon of the Wretches War, 
And Blaſphemy, ſad Comrade of Deſpair. 

Now, Emma, now the laſt Reflexion make, 
What Thou would'ſt follow, what Thou muſt forſake: 
By our ill-omen'd Stars, and adverſe Heav'n, 

No middle Object to thy Choice is given. 
Or yield thy Virtue, to attain thy Love; 
Or leave a baniſh'd Man, condemn'd in Woods to rove. 

O Grief of Heart! that our unhappy Fates 
Force Thee to ſuffer what thy Honor hates: 

Mix Thee amongſt the Bad; or make Thee run 
Too near the Paths, which Virtue bids Thee ſhun, 
Yet with her Henry ſtill let Emma go; 

With Him abhor the = but ſhare the Woe : 
And ſure My little Heart can never err 


Amidſt the worſt; if Henry ſtill be there. 
| Our 
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Talibus Emma diem per longum retia tendet; 
Talibus Emma manum reddet vi; junctaque preda ; 


Talibus Emma, gradu recidente luce, redibit, 
Quanquam non conſors, bacchatz conſcia noctis; 
Auris ſueta ſonis teneris, et amore retenta, 
Tunc erit obſcæni patiens invita leporis, 
Omnigenique, parit vulgi quod lingua rebellis; 
Reſponſiſque procax, fimul ac incompta rogatu; 
Permala principio, conſtanti pejor ab uſu: 
Auribus hærebunt perjuria crebraque, tela 
Ultima corruptæ litis; Divumque profana ; 
Ac que conſociat trepidans, abjectio mentis. 

Elige quid linques, quid jam ſectaberis, Emma; 
Stellis, averſiſque Diis; media optio nulla eſt ; 
Prodita vel virtus; ita ſi potiaris amore; 
Vel fine me profugum latebris errare fragoſis. 

E M M A. 

Proh dolor immanis! nobis triſtiſſima cogunt 
Quod te Fata pati, tibi quæ male grata, et honori; 
Non miſcere bonis; et currere tramite, tangi 
Quem prohibet virtus; Henrico ſit tamen Emma 
Impatiens tecum vitii, patienſque doloris; 
Per mala firmatum cor debile; ſi comes adſis. 


F | Actio 
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Our outward Act is prompted from within ; 

And from the Sinner's Mind procceds the Sin: 
By her own Choice free Virtue is approvd ; 

Nor by the Force of outward Objects mov d. 

Who has aſſay d no Danger, gains no Praiſe. 

In a ſmall Iſle, amidſt the wideſt Seas, 
Triumphant Conſtancy has fix'd her Seat: peta 
In vain the Sirens fing, the Tempeſts beat: 
Their Flatt'ry She rejects, nor fears their Threat. 
For Thee alone theſe little Charms I dreſt : 
Condemn'd them, or abſolv'd them by thy Teſt, 
In comely Figure rang'd my Jewels ſhone, 
Or negligently plac'd for Thee alone: 
For Thee again they ſhall be laid aſide: 
The Woman, Henry, ſhall put off her Pride 
For Thee: my Clothes, my Sex exchang'd for Thee, ? 
I'll mingle with the People's wretched Lee; 
O Line extreme of human Infamy ! ( 
Wanting the Sciſſors, with theſe Hands I'll tear 
(If that obſtructs my Flight) this load of Hair. 
Black Soot, or yellow Walnut ſhall diſgrace 
This little Red and White of Emma's Face. 
Theſe Nails with Scratches ſhall deform my Breaſt, 
Leſt by my Look, or Color be expreſs'd c 
The Mark of aught High- born, or ever better dreſs'd. 


T3 

Actio principus regitur ſuadentibus intùs; 

Ex animo prodit quicquid peccatur agenda: 

Libera delectu virtus candeſcit ab ipſo; 

Externis immota modis, nec fluctuat unquàm: 

Laudibus indigni, qui non obière peric'la. 

Xquore telluri cinctæ Conſtantia ſedem 

Fixit ovans; vana eſt Sirenum cantio, Venti 

| Impetus; hanc renuit, minitantem nec timet illum. 

Ornabam tibi ſoli, ſi quid amabile viſu; 

Dedecoranſque mei, te judice, cætera texi: 
Diſpoſitæ pulchro fulsèrunt ordine gemmæ, 
Vel tibi ſi placuit, ſparſæ tremuere capillis; 

Si placeat, fuerint iterùm rubigine fuſæ: 

Soli exuta tibi cognata ſuperbia ſexus ; 

Veſtibus inverſumque genus; tibi fœmina ſoli; 

Peſſima plebs mihi ve! comites, erratica turba; 


{Longius extendi nequeunt extrema malorum) 
Divellentque manus, amota forfice, crines, 

Non mihi pondus adhuc, fi pondere curſibus obſtent, 
Lilia miſta roſis (habeas tua nomina rerum) 
Juglandiſve genæ ſucco aut fuligine tincta; 


Unguibus effoſſum pectus; ne quæ nota reſtet 


Aut color, aut facies, ſtirpis melioris amictùs; 
F 2 Sic 
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Yet in this Commerce, under this Diſguiſe, 
Let Me be grateful ſtill to Henry's Eyes. 
Loſt to the World, let Me to Him be known: 


My Fate I can abſolve; if He ſhall own, 
That leaving all Mankind, I love but Him alone. 


HENRY. 
O wildeſt Thought of an abandon'd Mind! 
Name, Habit, Parents, Woman left behind, 
En Honor dubious, Thou prefer ſt to go 
Wild to the Woods with Me: ſaid Emma fo? 
Or did I dream what Emma never ſaid? 
O guilty Error! and O wretched Maid! 
Whoſe roving Fancy would reſolve the fame 
With Him, who next ſhould tempt her eaſy Fame; | 
And blow with empty Words the ſuſceptible Flame. 
Now why ſhould doubtful Terms thy Mind perplex? 
Confeſs thy Frailty, and avow the Sex: 
No longer looſe Deſire for conſtant Love 
Miſtake; but ſay, tis Man with whom Thou long' ſt to rove. 
SA 


Are there not Poiſons, Racks, and Flames, and Swords; 
That Emma thus muſt die by Henry's Words ? 


Yet what could Swords or Poiſon, Racks or Flame, 
But mangle and disjoint this brittle Frame? 


More fatal Henry's Words; they murder Emma's Fame. 
And 


[45] 
Sic ſociata tamen, diverſaque, ſim tibi grata 
Nec minùs; omnigenis hoſpes; tibi nota per omne: 
Ignoſcam Fatis, modò ſi fatearis amanti; 
Deſertis aliis tibi ſoli, ſola quod hæſi. 

HENRICUS. 

Effrænati animi ſupereſt maleſana chimera; | 
Nomine, fœmineis, habitu, atque parente, remotis ; 
Ac cui languet honos dubitanti ; tune parata es 
Saltibus incultis mecum comes effera adire? 

Siccine dixiſti? an totum eſt ſub imagine noctis? 

O virgo. miſeranda! premit te noxius error; 

Mens vaga ſuaderet cujus phantaſtica primo 

Talia, et ignoto; leviter ſufflante favillam ;. 

Tam citò rapta ſono mellitæ vocis inani : 

Hzreat ambiguo cur nunc in nomine tantum ?' 

Agnita debilitas, aſſertaque fœmina facto: 

Sub larva teneræ flammæ celata libido; 

Non vir, ſed genus eſt tibi flagrans corde vaganti. 
E M MA. 

Flamma, venena latent, gladii, fera machina membris; 
Cæſa quod Henrici verbis jugulantibus Emma ? 
Flamma, venena valent, gladii, fera machina membris, 
Quid ? mutilare valent, fragiles dijungereque artus: 


Dedecus Henrici os crudelius innotat Emma. 
Mitibus 
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And fall theſe Sayings from that gentle Tongue, 
Where civil Speech, and ſoft Perſuaſion hung; 
Whoſe artful Sweetneſs and harmonious Strain, 
Courting my Grace, yet courting it in vain, 
Call'd Sighs, and Tears, and Wiſhes to its Aid; 
And, whilſt it Henry's glowing Flame convey'd, 
Still blam d the Coldneßs of rhe Mut- broum Maid? 
Let envious Jealouſy, and canker'd Spight 
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Produce my Action to ſevereſt Light, 
And tax my open Day, or ſecret Night. 
Did e er my Tongue ſpeak my unguarded Heart 
The leaſt inclin d to play the Wanton's Part? 
Did e' er my Eye One inward Thought reveal, 
Which Angels might not hear, and Virgins tell? 
And haſt Thou, Henry, in my conduct known | 
One Fault, but That which I muſt ever own, | 
That I, of all Mankind, have lov'd but Thee alone? ) 
HEMNRY. 
Vainly thou talk'ſt of loving Me alone : 
Each Man is Man; and all Our Sex is One. 
Falſe are our Words; and fickle is our Mind: 
Nor in Love's Ritual can We ever find | 
Vows made to laſt, or Promiſes to bind. 
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Mitibus à labiis rumpunt aſperrima verba 


Hzccine? comis ubi vox, ac ſuaſoria ſedit, 
Bellula, ſuaviloquens; (utinam fine fraude fuiſſet) 
Tunc dubiumque petens fruſtra, repetenſque favorem ; 
Singultus, lacrymas, ardentia vota vocanſque 

Auxilio; Henrici flammas induxit amantis ; 

Szpius incenſi, graviuſque tepore puellz. 

Livida ſuſpicio mihi res, cenſuraque mordax 

Protrahat ante oculos vigilantes luce novercà; 

Tecta nigræ noctis perſcribat, aperta diei; 

Lingua locuta animum minimè laſciva monentem 

Emma? oculive ſemel panderunt intima cordis, 

Auri Cœlicolüm, vel diſſona virginis ori? 

Moribus anne meis culpamve, Henrice, notaſti, 

Hane niſi, quam fateor; nec peenitet, uſqde fatebor; 

Quod cor flammigerans tibi ſoli ſpirat amores ? 
AENRICUS. 

Quod te ſtringat amor mihi ſoli ; vana loquela eſt, 
Idem quilque vir eſt; totum patet ac genus unmm 3 
Perlevis ac animus noſtrùm; levioraque verba; 
Invenienda libro fuerantque Cupidinis unquam 


Sponſio vincta fide, pertentave vota per ævum ? 
| Format. 
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By Nature prompted, and for Empire made, 
Alike by Strength or Cunning We invade : 


When arm'd with Rage We march againſt the Foe: 
We lift the Battle-Ax, and draw the Bow : 

When fir'd with Paſſion We attack the Fair; 
Deluſive Sighs and brittle Vows We bear: 

Our Falſhood and our Arms have equal Uſe; 

As they our Conqueſt, or Delight produce. 


The fooliſh Heart Thou gav'ſt, again receive, 
The only Boon departing Love can give. 


To be leſs Wretched, be no longer True: 
What ſtrives to fly Thee, why ſhould'ſt Thou purſue? ; 
Forget the Preſent Flame, indulge a New. 

Single the lovelieſt of the am'rous Youth ; 

Ask for his Vow; but hope not for his Truth. 

The next Man (and the next Thou ſhalt believe) 

Will pawn his Gods, intending to deceive; | 


Will kneel, implore, perſift, o'ercome, and leave. 


Be Wife and Falſe, ſhun Trouble, ſeek Delight; 

Change Thou the firſt, nor wait Thy Lover's Flight. 

| Why ſhould'ſt Thou weep? let Nature judge our Caſe: 
| | I faw Thee Young, and Fair; purſu'd the Chaſe 


Hence let Thy Cupid aim his Arrows right; 


Of 
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Formati imperio, ingenita quoque lege parati 
Vi pariterque dolis invadimus ; arma furoris 
Induimus; contra quum jam proficiſcimur hoſtem ; 
Flexile vix cornu ſuſpenſum, erecta bipennis : 
Virginis intenti zonam quum ſolvere, vota 
Fletibus inſtruimus fictis; pia thura profanis; 
Arma valent tanti; neque fraus ſit inutile pondus; 
Laurus ut his victrix; ac huic conceſſa lubido. 

Accipe quod dederas, fatuum cor (pignus amoris 
Hoc pereuntis adeſt totum) ſine munere munus: 
Dum graviter cruciat, tibimet conſtantia culpa: 
Quum res aufugiunt, tibi nil veſtigia proſint. 
Immemor inſtantis flammæ ſis capta recenti; 
E teneriſque choris alter tibi lectus, amore 
Plenus, et ejus habe votum; ſpes lubrica verum. 
Proximus, huicque ſequax, nimis ah! cui credula fidis; 
Ponet fraude ſciens in pignora ſancta Penates, 
In genua implorans, hærens, victamque relinquens. 
Sis levis ac ſapiens, exin tua tela Cupido 4 
Dirigat incaſkum neque; curas abjice; quære | 
Deliciaſque; fugh tua fit prior alaque amantis. 

Comprime jam lacrymas, Naturaque judicet inter 
Nos; ego te juvenem vidi, pulchramque ; ſequebar 


u 
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Of Youth, and Beauty: I another ſaw 
Fairer, and Younger: yielding to the Law 
Of our all-ruling Mother, I purſu'd 
More Youth, more Beauty: Bleſt Viciſſitude! 
My active Heart ſtill keeps its priſtine Flame; 
The Object alter d, the Deſire the ſame. 

This Younger Fairer pleads her rightful Charms 
With preſent Power compels me to her Arms. 
And much I fear, from my ſubjected Mind 
(If Beauty's Force to conſtant Love can bind) 
That Years may toll, ere in Her turn the Maid 
Shall weep the Fury of my Love decay d; 
And weeping follow Me, as Thou doſt now, 
With idle Clamours of a broken Vow. 

Nor can the Wildneſs of thy Wiſhes err 
So wide, to hope that Thou may'ſt live with Her, 
Love, well Thou know'ſt, no Partnerſhip allows: 
Cupid averſe rejects divided Vows: 
Then from thy fooliſh Heart, vain Maid, remove 
An uſeleſs Sorrow, and an ill- ſtarr d Love; | 
And leave me, with the Fair, at large in Woods to rove. 

| E M I A. 
Are we in Life thro' one great Error led ? 


Is each Man perjur'd, and each Nymph betray'd? | 
| Ot 


K - 


Captus et aſpectu, teneris anniſque; videbam 
Hiſce oculis aliam; fronti cui forma reluxit 


Candidior, natuque minor; tua jura probavi, 


Mater ut omnipotens! vice fauſtior, hancque ſequebar; 


Quo me traxit amor, forma ac præſtantior annis : 
Priſcum jam retinent æſtum mea peCtora, tantum 
Perſona varians, una eſt eademque cu pido. 
Pulchrior allegat ſua jura, noviſſima victrix; 
Illecebris cogitque novis, ad pectora cogit: 
Ac multùm vereor ſubjectà mente, (potenti 
Si devinctus amor forma durante catena) 
Quod renovent anni, vice quam pris iſta puella, 
Meque ſequens, rabiem recidentis ploret amoris, 
Ut tu; nugaci fidei clamore ſolutæ. 
Late adeo nequeunt errare immania voti, 
Ut minimè ſperes ſecum convivere; n0oſti 
Heu! quod amor non vult ſociato federe jungi: 
Rejicit aversè diviſaque vota Capido: 
Vana puella tuo à fatuo jam corde remota 
Futilis anxietas, aſtro maleſuaſaque flamma; 
Pulchrior hæcce comes mecum deſerta peragret. 
E M M A. 
Unicus an nobis vita gravis incidit error? 


An vir perjurus quiſque eſt, an prodita quæque 


G 2 Fœmina? 


521 

of the Superior Sex art Thou the worſt? 

Am of Mine the moſt completely Curſt ? 

Yet let me go with Thee; and going prove, 

From what I will endure, how much I love. 

This potent Beauty, this Triumphant Fair, 

This happy Object of our diff rent Care, 

Her let me follow ; Her let me attend, 

A Servant: (She may ſcorn the Name of Friend.) 

What She demands, inceſſant III prepare: 

Il weave Her Garlands; and I'Il pleat Her Hair: 

My buſy Diligence ſhalt deck Her Board; 

(For there at leaſt I may approach my Lord) 

And when Her Henry's ſofter Hours adviſe 

His Servant's Abſence; with dejected Eyes 

Far Tl recede, and Sighs forbid to riſe. 

Yet when increaſing Grief brings {low Diſeaſe ; 
And ebbing Life, on Terms ſevere as theſe, | 

Will have its little Lamp no longer fed; 

When Henry's Miſtreſs ſhows him Emma dead; 

Reſcue my poor Remains from vile Neglect: 

With Virgin Honors let my Herſe be deckt, 

And decent Emblem; and at leaſt perſuade | 

This happy Nymph, that Emma may be laid, 

Where Thou, dear Author of my Death, where She 

With frequent Eye my Sepulchre may ſee, 

The Nymph amidſt her Joys may haply breathe 

One pious Sigh, reflecting on my Death, 


And 
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Femina; tu generis melioiis peſſimus eſne? 

An pejoris ego, longeque miſerrima? tecum 

Sim tamen, atque mihi patientia firmet amorem. 
Iſta venuſta nimis, formoſior iſta triumphans, 

Abſimili noſtrum fœlix perſona quieſcat 


Cura ; me famula, nam nomen ſpernat amicæ, 


Hzc manus inſtanti fuerit prior imò rogato; 

Sertaque contexet, nectens huic ordine crines; 

Sedulitate mea dapibus cui menſa graveſcet; 

(Certe ibi, fors alibi, dominum ſua ſerva propinquet) 

Quum monet ancillam Henrici me mollis abeſſe 

Hora, vetans gemitus, oculos dejecta recedam. 
Quum tamen accreſcens tardi dolor ardua morbi 


Inducit, vitæ dubioſaque fluctuat aura, 


Impatienſque moræ; tali ſub lege ſevera ; 
Henrico oſtenſum a domina cum quid manet Shins; 


Vilia neglectu a fœdo mea membra tuere f 


Ac emblema decens, decorentque trophza feretrum 
Virginea ; hoc ſaltem concedat amata puella 


Hæc ubi, tuque necis mihi dux; tumulata quod Emma, 


Dux charus; videant, oculoque frequente, ſepulchrum 
Nympha pium gemitum fors inter gaudia tollat ; 


Poſtea quodque probet, fatum mihi triſte revolvens, 


H. eurici 
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And the ſad Fate which She may one Day prove, 


Who hopes from Henry's Vows Eternal Love. 
And Thou forſworn, Thou cruel, as Thou art, 
If Emma's Image ever touch'd thy Heart; 
Thou ſure muſt give one Thought, and drop one Tear 
To Her, whom Love abandon d to Deſpair; 
To Her, who dying, on the wounded Stone 
Bid it in laſting Characters be known, 
That, of Mankind, She lov'd but Thee alone, 
| HENRY 
Hear, ſolemn Jove; and conſcious Venus, hear; 
And Thou, bright Maid, believe Me, whilſt I ſwear; 
No Time, no Change, no future Flame ſhall move 
The well-plac'd Baſis of my laſting Love. 
O Powerful Virtue! O. Victorious Fair! 
At leaſt excuſe a Trial too ſevere: 
Receive the Triumph, and forget the War. 
No baniſh'd Man, condemn'd in Woods to rove, 
Intreats thy Pardon, and implores thy Love: 
No perjur d Knight deſires to quit thy Arms, 
Faireſt Collection of thy Sex's Charms, 
Crown of my Love, and Honor of my Youth : 
Henry, thy Henry with Eternal Truth, 
As Thou may'it wiſh, ſhall all his Life employ, 
And. found his Glory in his Euma's Joy. 
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Henrici levibus votis quæ ſperat amorem 
Perpetuum; perjurus ut es; crudelis es; Emmæ 
Si ſemèl attraheret veſtrum cor mollis imago; 
Mentis ut haud faltem renues, oculique tributum 
Huic, deſerta perit que ipe ſine, prædaque flamme ; 
Huic, quæ dum moriens inſcripto marmore notum 


Juſſit ut hoc; ævo verum delebile nullo; 
Quod tu ſolus eras ſelectus amoribus Emme. 


AENRICU Ss. 
Jupiter exaudi vindex! Dea conſcia] tuque 
Virgo nitens! juro, nec in hoc perjurus; amoris 
Nulla futura mei ſtabilimen flamma movebit 


Crede mihi, mecum nec erit mutabilis hora: 


Virtus alta manu! nunquàm ſuperanda puella! 
Saltem ignoſce mihi tentaminis iſta ſevera; 
Palma tua eſt victrix; aſt immemor eſto peric'li. 


Nemo rogat veniam damnatus ſaltibus exul, 


Captus amore tui; perjurus brachia nemo 


Veſtra relinquit Eques cupide; cupidiſſima nympha ! 


Quæ tibi cuncta trahis formis collecta venuſtis ; 


Nympha corona met flammæ!] juvenilis et hore 


ne © ee 


Tu decus! Henricum tenet invariabile verum; 


Henricuſque tuus, ſperes ita, tota locabit 


e 


Tempora, lætantique Emma fundabit honorem. 


Eadęan 


© 
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In Me behold the Potent Edgar's Heir, 


Illuſtrious Earl: Him terrible in War 


Let Loyre confeſs; for She has felt His Sword, 
And trembling fled before the Britiſb Lord. 

Him great in Peace and Wealth fair Deva knows : 
For ſhe amidſt his ſpacious Meadows flows ; 
Inclines her Urn upon his fatten'd Lands ; 

And ſees his num'rous Herd imprint her Sands. 


And Thou, my Fair, my Dove, ſhalt raiſe thy Thought 


IJ To Greatneſs next to Empire; ſhalt be brought 


With ſolemn Pomp to my Paternal Seat; 
Where Peace and Plenty on Thy Word ſhall wait, 


Muſic and Song ſhall wake the Marriage-Day : 


And while the Prieſts accuſe the Bride's Delay ; 
Myrtles and Roſes ſhall obſtruct Her Ws 

Friendſhip ſhall ſtill Thy Evening Feaſts adorn ; 
And blooming Peace ſhall ever bleſs Thy Morn. 
Succeeding Years their happy Race ſhall run: 
And Age unheeded by Delight come on; 


While yet Superior Love ſhall mock his Pow'r : 
And when old Time ſhall turn the fated Hour, 
Which only can our well-ty'd Knot unfold ; 


What reſts of Both, One Sepulchre ſhall hold, 
| | ED | Hence 
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Eagari, Comitis clari, me cerne potentis 


Hæredem; fateare Liger victricibus armis 
Hunc tu terribilem; defleſti ſanguine ferrum 
Hujus enim; trepidans Britonum cui terga dediſti: 
Hunc opibus magnum cognoſcit, paceque, Deva 
Lucida, prata rigans ſpacioſaque, dum fluit amnis; 
Hujus et incurvat terris perpinguibus urnam; 
Ac armenta videt numeroſa prementia littus, 

Ad magna attolles animum, pulcherrima, turtur ; 
Digna ut es imperio, vix id citraque quieſcens ; 
Solenni fueris pompa convecta paternæ 
Sedi; copia ubi, nutum tibi paxque manebunt: 
Experrecta dies Hymenæa levamine cantiis 
Dulciſoni; incuſatque moræ dum tarda ſacerdos 
Sponsa ; obſtructa roſis ejus quoque ſemita myrtis 

Feœdus amicitiz decorabit veſpere menſas 
Perpetuum, nivea tibi paceque mane beatum: 
Annus ſæpè recens numerabit in ordine menſes 
Fœlices; Ztas creſcentis et immemor hore 
Obruta deliciis; arridens tela Cupido 
Temporis immittet propriora potentior arcu; 
Invidus occludetque ſenex quùm lumina noſtrùm, 
Quo reſolutus erit ſolo connexus amoris; 


Corpora dormibunt amborum juncta ſepulchro. 
25 H 6 Pectore 


. 
Hence then for ever from my Emma's Breaſt 

| (That Heav'n of Softneſs, and that Seat of Reſt) 

Ye Doubts and Fears, and All that know to move 
Tormenting Grief, and All that trouble Love, 
Scatter d by Winds recede, and wild in Foreſts rove. 


E M M A. 
O Day the faireſt ſure that ever roſe! 


Period and End of anxious Emma's Woes ! 
Sire of her Joy, and Source of her Delight; 
O! wing'd with Pleaſure take thy happy Flight, 
And give each future Morn a Tincture of thy White, 
Yet tell thy Votary, potent Queen of Love. 

Henry, my Henry, will He never rove? 

Will He be ever Kind, and Juſt, and Good? 

And is there yet no Miſtreſs in the Wood? 

None, none there is: The Thought was raſh and vain ; 
A falſe Idea, and a fancy'd Pain. 

Doubt ſhall for ever quit my ſtrengthen'd Heart, 

And anxious Jealouſy's corroding Smart; 
Nor other Inmate ſhall inhabit there, 

But ſoft Belief, young Joy, and pleaſing Care. 

Hence let the Tides of Plenty ebb and flow, DE 
And Fortune's various Gale unheeded blow. 
If at my Feet, the Su ppliant Goddeſs ſtands, 

And ſheds her Treaſure with unweary'd Hands ; 


| 


[ 59 ] 


Pectore longe abſit dubium, timor improbus, Emmæ, 
(Mollities ubi picta Deum ſedet, alma quieſque) 

Ac quæcunque movent curis, inimicaque flammæ; 
Hinc data ſint ventis, rudibus ſylviſque relicta. 
E M MA. 

Nunc exorta dies nitidiſſima temporis orbe, 
Ultima meta mali, curarum terminus Emmæ; 
Lætitiæque parens, optati fonſque perennis 
Delicii ; niveis, Lux © diſcede, ſed alis, 

Omneque mane novum, vultu luceſcat eodem. 

At tibi devotæ dic, © Regina, puellæ; 

An meus Edgarides; (meus eſtne) vagabitur unquam, 
Semper eritne bonus, tener, æquus, et inſcius artis? 
An fit amica rudi (cor palpitat) ulla receſſu ? 

An fit adhùc? nulla eſt, hoc nec contingere fas eſt; 
Imò nefas dictu; cerebri conceptio falſa ; 

Umbra doloris; abi Dubium | diſcedeque longe 
Anxia Suſpicio! cor nec corrode fidele ! 

Nemo tenens illic habitet, ni cura placendi, 


Ni faciliſque fides, ſemper renovanſque voluptas. 
Hinc fluat incerto, refluat quoque copia curſu; 
Fortunzque afflet variabilis aura caducæ; 
Hanc ego inattentè videam, ſtet {1 modo ſupplex 
Diva pedes juxta, cumuli largique profuſa; 
H 2 Hujus 


1 

Her preſent Favor cautious Ill embrace, 
And not unthankful uſe the profferd Grace: 
If She reclaims the Temporary Boon, 
And tries her Pinions, flutt'ring to be gone; 
Secure of Mind I'll obviate her Intent, 
And unconcern'd return the Goods She lent. 
Nor Happineſs can I, nor Miſery feel, 
From any Turn of her fantaſtic Wheel: 
Friendſhip's great Laws, and Love's ſuperior Pow'rs 
M.uſt mark the Colour of my future Hours. 
From the Events which Thy Commands create 
I muſt my Bleſſings or my Sorrows date; 
And Henry's Will muſt diftate Emma's Fate. | 

Yet while with cloſe Delight and inward Pride 
(Which from the World my careful Soul ſhall hide) 
I ſee Thee, Lord and End of my Deſire, 
Exalted high as Virtue can require; 
With Pow'r inveſted, and with Pleaſure chear'd ; 
Sought by the Good, by the Oppreſſor fear'd; 
Loaded and bleſt with all the affluent Store, 
Which human Vows at ſmoking Shrines implore 4 
Grateful and humble grant Me to employ 
My Lite, ſubſervient only to thy Joy; 
And at my Death to bleſs thy Kindneſs ſhown 


To Her, who of Mankind could love but Thee alone. 
WHILE 


[ 61 ] 

Hujus et inſtantem complectar cauta favorem; 

Utar et oblato gratiſſima munere; ſed ſi 

Hæc breve, vixque bonum revocans, petat acra pennis; 

Maturetque fugam; placide, lztanter et adſtem 

Obvia propoſito; ſua tantum credita reddens 

Fauſta nec infœlix ullo curvamine gyri. 

Firmus amicitiz nexus, connexus amoris 

Firmior, inficiet dirimente colore futuram 

Horam; at in eventu qualem; tua juſſa creabunt 
Candido an illa, tui eſt, nigro vel tincta lapillo. 

Attamen occulte lætans, elataque faſtu 

Interno, videam quum te, (celata manebunt 

Intima vel cordis) dominum ſuprema tenentem 

Vota mihi; (petat hæc virtus) ſublime ſedentem; 

Faſcibus ambitum; ore alacrem; (mihi quanta voluptas) 

Fautoremque boni, ſolummodò colla ſuperba 

Calcantem; Fortis retinentem dona benignæ; 


Quæque vel humanis optanda vomentibus aris; 


Sit mihi fas gratæ remeantes condere ſoles, 
Atque humili; placet ut tibi nunc, placeatve futurum ; 
Faſque ſacrare datos oculo labente favores 


ö Huic; (voluere Dii) quæ te ſelegit amandum. 
FB | Dixit 


* 
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WHILE thus the conſtant Pair alternate ſaid, 
Joyful above them and around them play'd 
Angels and ſportive Loves, a numerous Crowd ; 
Smiling They clapt their Wings, and low They bow'd : 
They tumbled all their little Quivers o'er, 
To chooſe propitious Shafts; a precious Store : 
That when their God ſhould take his future Darts, 
To ſtrike (however rarely) conſtant Hearts, 
His happy Skill might proper Arms employ, 
All tipt with Pleaſure, and all wing'd with Joy: 
And Thoſe, They vow'd, whoſe Lives ſhould imitate 
Theſe Lovers Conſtancy, ſhould ſhare their Fate. 

The Queen of Beauty ſtop'd her bridled Doves; 
Approv'd the little Labour of the Loves ; 
Was proud and pleas d the mutual Vow to hear; 
And to the Triumph call'd the God of War: 
Soon as She calls, the God is always near. 

Now Mars, ſhe faid, let Fame exalt her Voice; 
Nor let thy Conqueſts only be her Choice: 
But when She fings great Edward from the Field 
Return'd, the Hoſtile Spear and Captive Shield 
In Concord's Temple hung, and Gallia taught to yield: 
And when, as prudent Saturn ſhall complete 


The Years deſign d to perfect Britain's State, 
| The 
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Dixit ut alterna Par conſtans voce, faceta 
Numina luſerunt, ſupra, circùmque volire 
Magna cohors; alas riſu plausère, deorsum 
Corpora flexerunt; versareque cuncta pharetræ; 
Indè quòd eligerent, res magni, tela ſecunda; 
Ut Deus illorum caperet ſi quandò futurum 
Arcum, percutiens modo forsan pectora fida, 
Arma quod artificis proprii ſua tela probaret, 
Amne Voluptatis ter tincta, alataque pennis 
Lætitiæ; ac quorum conſtantia par fuit illis; 
Sorte quod hi parili gauderent; vota dicare. 
Cypria frænatas reſtrinxit Diva columbas 
Grata probavit opus comitum leve, grandeque pendens ; 
Fauſta ſuperba fimul, jurantim mutua vota 
Auribus abſorbere ſuis; Divum ipſa triumpho 
Evocat armigerum ; manet hic, juſſuque triumphat. 
Cum Dea, nunc, Mavors, nunc excitet ore canoram 


Fama tubam, nec te reſonet, nec bellica tantum 
Geſta; ſed Edvardi victricia tempora lauro 

Quùm redimit; clypeis, captiſque hoſtilibus haſtis; 
Ade ſacrà Pacis Rhodani ſpoliiſque repoltis : 
Fataleſque ſagax quum compleat ordine ſoles 


Saturnus, Britonum ſceptro queis nil manet ultra 
Numinis 


[ 64 ] 
The ſwift· wing d Power ſhall take her Trump again, 


To fing Her Fav'rite Anna's wond'rous Reign; 

To recolle& unweary'd Marlbri”'s Toils, 

Old Rufus Hall unequal to his Spoils; 

The Britiſh Soldier from his high Command 
Glorious, and Gaul thrice Vanquiſh'd by his Hand: 
Let Her at leaſt perform what I deſire; 


With ſecond Breath the Vocal Braſs inſpire; 
And tell the Nations in no Vulgar Strain, 
What Wars I manage, and what Wreaths I gain. 


And when Thy Tumults and Thy Fights are paſt ; 


And when Thy Laurels at my Feet are caſt; 

Faithful may'ſt Thou, like Britiſb Henry prove 

And Emma-like let me return Thy Love. 
Renown'd for Truth let all Thy Sons appear; 

And conſtant Beauty ſhall reward their Care, 
Mars ſmil'd, and bow'd: the Cyprian Deity 

Turn'd to the glorious Ruler of the Sky: 

And Thou, She ſmiling ſaid, Great God of Days 

And Verſe, behold my Deed, and ſing my Praiſe. 

As on the Brizih Earth, my Fav'rite Iſle, 

Thy gentle Rays and kindeſt Influence ſmile, 


Thro' all her laughing Fields and verdant Groves, 


Proclaim with Joy theſe memorable Loves. 


From 
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Numinis aligeri frangens clangoribus auras 

Buccina tum recinet quæ non miracula regni, 

Anna, tui; Duce te, vix jam credenda recordans, 
Malbure, cui Rufi male continet aula trophæa 
Terra Britanna tua eſt, onerans, et onuſta triumphis; 
Gallia neve tuis manibus ter vincta rubeſcat. 

Hoc faltem peragat, quod poſtulo, nec fit inane 
Gentibus æs iterum referat modulamine digno, 
Qualia bella gero, quales fine ſanguine palmas. 
Compoſitis armis ſedeas quum, turbine fracto, 
Quùmque meis pedibus capitis tu ſerta tuliſti; 
Edgarides mihi ſis, tibi ſim immutabilis Emma. 
Hinc tua progenies ornanſque, ornataque vero, 
Conſtet; erit merces et fida, et pulchra puella. 
Riſit amans, flexitque genu; ſe Cypria vertens 
Huic Dea, qui lato dominatur in æthere, fatur 
Suavibus hæc labiis; Rex © ſupreme dierum | 
Carminis ac Przſes! cerne hoc, longeque per orbem 
Premia virtuti laudes cane debita noſtræ: 
Perfruiturque tuo cum terra Britanna favore, 

| Infula chara mihi, ridentes voce per agros 

Altifona lztans recita, per vernaque luci, 


Iſtius affectuſque Paris, memorandaque fata. 


1 


E 
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From ev'ry annual Courſe let One great Day, 
To celebrated Sports and F loral Play 
Be ſet afide; and in the ſofteſt Lays 
Of Thy Poetic Sons, be ſolemn Praiſe, 
And everlaſting Marks of Honour paid, 
To the true Lover, and the Mut-broum Maid. 


THE EN. 
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E numeroque dies Ludo ſelecta quotannis 


Sit celebri, decorentque ſacrum Floralia Feſtum; 
Dumque tui memorant ſolennes carmine laudes 


Vates dulciloqui, virides ſolvantur honores 


Caſtancæ ſerper Mympbæ, Fidoque Virorum. 


F IT M I S 


Pag. 5, lin. 17, tui lege tur. 

Pag. 21, lin. 22, quamque lege jamque. 
Pag. 39, lin. 4, vertis lege veſtis. 
Pag. 41, lin. 3, recidente lege recidenti. 
Pag. 47, lin. 20, fuerantque /zge fuerantne. 
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